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{1)Ship to

{2Hnvolce to
MAGNA PT S.P.A Flanta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 §
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno ema k
ITO4886850728
{Blsupplier 91018520 {6)Cargo {7)Dalivery ADVICENOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |res | |Notis | | wagon Shinpin :
Poligono Galarza 1 w:m :.,r:m:r. Dellvery Note
ES};igaZ-l? Etxebarria fast frelght own vehicla {8)No, 1 1 440452
’ Exprecs {(gDmeoiDalivery 271.11.2024
Post
{10)Your ref. {11)Your order / Date {15)Add. data orderer {12)0ur ref. {13]Ext. (14)0ur No.
MPL
C0106304900 Andoni Arana 140009640
[19)Shipment Freal20)n.fres (21}Packing {22)Marks Waeight
FC A {23)gross {24)net
Free carrier |20902 819,420 639,120
{25)Shipping address {26}Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , |T-70026 Modugno 14248
(27} {28)Drawing No, {29)Description {30}Quantity {31} | (40)Remarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity +1- Rematks
10 |2b103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 60|EA
860
TGEEG63049A99 C0106304200
DCT300 Clutch C CAR 2510317860
EO57000 TGEEB3049A99 /2510317860 30 |EA
E057020 TGEEG63049A99 /2510317860 30 | EA @ {'j‘?,
KUEHNE+NAGEL sxl. R
ACCETTAZIONE MERCE .7)—{' 4455
R | Quamitadichisrata & R ,3 o T _ -
Quantita effettiva:
Tipa Imballaggio: 2
Quantita tmballl . , NO
Conformita alle schede d imbatlo: @’-
Data cantrolio: 2&
. Firma
{211Packing
TBA-501494 PALLET 63‘048 DCT300 2]1UN
UEHNE+NAGEL sal.
’ ACCETTAZIONE MERKE
KU EE"E FJEE o+ ?‘Sﬁ.‘.ﬁ E L Sl Quant> dichiarata:
Viadei Ciclas; s, snpe Ay Quanita effettiva:
‘ o0 § Modugno (BA) Tipo Inballaggio: .
Quanfita Imballi: ! , .
- Confdemita alle schede digpballo:
Data kontrolid:
name/Nal42)Remarks uRiC@V i {44)Cheok report Firm# (45)consignes {46]Involca check
Date ’ T o ‘.“u'vl bl

Country of Qrigin: SPAIN el
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Les partles encadréss da lignes grasses dolvent &tra remplies par la transporteur

Las caslltas con recuadro grueso deben ser rellenadas por ol transportista
The spaces framed with heavy lines must be fAled in by the carrier

1-59-16,18+22

A rellenar bajo a responsabliidad dal remitanta
A rempllr sous [a respensabllité de Pexpéditeur
To be complated on the sender's resperslbiity

&
Elej el destinatario @ -
; . LETTRE PE VOITURE INTERNATIONALE
EXE.v.,_ ~=cli destinataire / Copy for consignee ~ CARTA DE PORTE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  FiZFsssts  No s

1 Remltente (nembra, domlcilio, pals) Transportista (nombre, domicilie, pals, ciras referancias)
Expéditeur {nom, adresse, pays) 6 Transperteur (nom, adressa, pays, autres référances)
Sender (name, address, country) Garder (name, address, country, ather references) —"B

S.L.  ThGE
#Nermnak SPAIN, [NEOVIALOG Tk C() M 0 ;),9 0

0434455

CLF. BABIGEOABE IBERIA, 5.L
e industial GaI2E: CIR:BI0" 3627
b iV — L] 1% eany
p Dosthataofrombxs, docricil,paty) 4821 1 ETXE e azpcrersios ey i et / can
Ere il rmciod el ARG T RN ers

Mombre / Nom / Name
L

NAguas PT <TA oo samssa s BRIO AUTQTRASPORTI SRLS

- Pais / Fays / Count . Visle G. Maﬂeoul. 64-
VEA DEL CICLAMTNIY ety mgpincn recta 00053 CIVITAVECCHIA (RM)

-2 MANE éhOI T4 LT 4 e e Cpnee 0w~ PIVA 14916101000

3 Cargadalamercanefa / Priso an chu.rga da la marchandige / Taking the goods: Heservas y ot i del ista al e toma en carga do la mercancia
Lugar / Ligu / Place 8 Réserves at obssrvations du transporteur lors da la prise en charge de Ja marchand/se
Carrier’s reservallons and ohservativns on taking cver de gaods
Pals / Pays / Country
Fecha/ Dato C ] F M (-1'- 'L
Hora de llegaca Horn de safida
Heure d'arrivée / Time of zrrival Haure da départ / Tima of depariura
4 Entrega de la mercancia / Lhraie:on dela man:hand:sal Ca| 8 goods:
lugar f Lieu / Place j ,
Pais / Pays / Country k. 5
Horario da apertum a f 0’1 ‘1
Heure d'olrverture d farehousa openlng hgjﬁ;n 1966 .1 54
Instruccionas del rerltente za, it al rel remitent
9 Instructions de Péxpediteur \i ono ‘ndustﬂa\ Ga1a RR 1 9 r parl L erta
Sender's instructions Polig 7 ET Documents handad o the carrier by the sender
ZT A% o ‘\ 74 / L1
Marsas y nimeras Nimero de bultos Clase da embalafa Naluraleza de la mercancla Peso brute, K Val
10 Marques st numéros 11 Nombre dos cells 12 Mode d'emballage 13 Natum da Ia marchandise 14 poids brut, Kgg 15 G?Jgg]l:?nm
Marks and Nos Number of packages. Meathod of packing Nature of tha goods Gross welghl In Kg. Volume In m.*

22 BViTos (N@‘E‘Wﬁb} 13 170 ¢,

4
\*‘-‘J

joads Bas {2 PUT | ESE[D WOY SPOOH LaguINU K :UWNJOD BL3) JO AU ISE) oYt LoUALL Spood snaiaBunp Jo esea U] «

P AJOA B2 18 [ S955%|2 8D SOEIPURLRIE (NG QISLUAN upED np Bul

Namero N.U. HNombre: ver caslla 13 Nimero de etiqueta Gn:po de embalaja {ADR)*
Numéra NU Nom voir 13 Numéro d"étiquette Groupe d'emballaga {ADR)*
UN Number MNome ses 13 Labal Number Packing Group {ADA)

Otroa aguerdoa entre el remitenta v el transportista Apagar par Remitente Destinatario
16 Gomantions pariculiéres en're V'expéditeur et lo transporteur 17 A payar par Expéditeur Destinataire
Special agreemeants batween the sender and the carmrlar To be pald by: Sender Conslgnee

Pragio del transporte
Prix da transport
Carage charges

Suplermentary chamges
Perechos de aduana
Dreits de douane
Customs dutles

Qtros gastos.

Autre frafs

L Dther charges
Otras indicaclones diiles Entrega contra reembolse
18 Autresincleations utites 19 Remboursement
Other useful particulars Cash on delivery

v

LS

Este transporte queda sometldo, pese a cualquler cldusula contraria, ] Gonvenio regulador del Contrato de Transports Internaclonal de Mercancias por Carretera (CMR})
20 Ca transport est soumnls, nenobstant toute clause contralre, a la;Convention relative au contrat de transport international de marchandisas par route {CKB)
Thls carriage is subect, notwithstanding any clause to the conliary, to the Convention on the Gontract for international Garriage fGpods “
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Place

pohgono lndu

Firma o selka del ra Firma o selo del p\ 1 | Fima y seilo de R G A"
Signature ou timbra da l'expédnteur . | Signature’ciaimbre 4 tral : W7 1 Signature et imbro du dg e qual'l
Signature or stamp of the sender Signature or stamp of the capfler * 4/ Slgnature 1 prom
Parta no contractual reservada al transportista / Partle non contractuelle régervée au Uanspow%ommctual part raserved dor the carrler ,

1
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